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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Hpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pomenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
daHsapu 6yinua ¢ascada goktopu (PhD), noueHTt
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM30A4M, AoueHT, TolmKeHT ax6opoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJ1aT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

JprameB HWxkpom A6aypacysioBUd - OpPUJAMK
daunnapu gokrtopu, nmpodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBHY - HOPHAUK
¢danmap HoMm3oxau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipysnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
¢danmap HoMm3oau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komun BaxtusipoBud - wopuauk ¢danmsap
JOKTOpH, JOLeHT, TOUIKeHT JaBJaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynos Cappop6ek bBaxoaupoBud - HOPUIUK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - IOpUAUK daHIap
6yiinua ¢ancada goktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6aukacu Cyabsiiap 01 KeHraluu
xy3ypugaru Cyapsaaap oaui MaKkTaoy;

Kiypaes lllep3on KagameBuy — wopuguk daHaap
HOM304H, JoLeHT, TOIIKeHT JAaBaaT HOPUIUK
YHHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek J[aBpOHOGEKOBUY - IOPUJUK
¢dannap Hom3o4aM, JoueHT, TOMKeHT JaBjaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJATOTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJJaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TolmkeHT AaBjaT
I0pUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumoBa 'ysHOpa XaBa3aMaToOBHA - ejaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, ToumkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJaroruK KajpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
YJApPHUHT MaJIaKaCHHHU OIIMPUIL TAPMOK MapKasy;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
»KaxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

U6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBHY - mejaroruka
dansapu JokTopH, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBnueBa lllaxHo3a BaxojgupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yimya dasncada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

BoGomypoToBa JlatodaT JnMypoaoBHA -
nejaroruka ¢aHjsapu 6yiinuya dasncada AOKTOPHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-1ICUX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA — NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaBJ/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oit6ek JuboeBud - JKucMoHuil Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TadépJall
Ba MaJlaKaCMHHU OLIMPHUII WUHCTUTYTH, NCUXOJIOTUS
dansnapu foKkTOpH, Tpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT JaBjaT MNejaroruka yHUBEPCUTETH,
Amasnuii ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;
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AtabaeBa Hapruc bBaTtupoBHa - mcuxoJiorus
bansapu JoKTOpH, JoLeHT, Husomuil Homuzaru
TolKeHT AaBJIAT elaroruka yHUBEPCUTETH;

[lammeToBa Amxum KapamaganHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JOKTOPH, JIOIIEHT,
V36ekucton JaBJaT »KaXoH TUJJIApU
YHUBEPCUTETH;

Koaupos 06uj CadapoBuy — ncuxosiorusi GpaHaapu
noktopu (PhD), Camapkang Buiosat UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COL{HOJIOTHA ®AHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeutoB AsaMmar [Ij1aToBUY - conpuosiorust GpaHaapu
JIOKTOpY, 1npodeccop, Y36eKUCTOH  MWIIHH
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dannapu  jgokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaJeMHUSCHU.

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/0BUd —cuécui daHIap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTOopH, npodeccop,
ToulkeHT apXUTeKTypa KypUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHX0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit paniap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Oiui artectanus komuccusicu PaécatuHuHr 2022
v 30 Hosa6paaru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda guccepTalsiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUII TAaBCUS STUJTAH WIMHM HAlIpJap pyUXaTura KUPUTHJITAH.

WokTUMOUI-ryMaHUTap ¢paH/IapHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu”~ 3JIEKTPOH
»KypHasiv 2020 i 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
py¥xaTura OJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacbyJUATH YEeKJIaHTaH KaMUATU

TaxpupHUAT MaH3WIH:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH TesiedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Annotatsiya. Ushbu maqolada arab tilidagi “Sabr” tushunchasining ingliz tilidagi ekvivalentlari va ularning
lingvistik talginlari ko‘rib chiqgiladi. Maqola, “Sabr” so‘zining ma'nosini ingliz tiliga tarjima qilishda yuzaga
keladigan muammolarni o‘rganadi va uning turli lug‘atlarda qanday ifodalanganini tahlil giladi. Tilshunoslar va
tarjima mutaxassislarining fikrlari asosida, "sabr"ning tarjima qilingan ekvivalentlari — masalan, “patience”,
“endurance”, “fortitude” — ko‘pincha uning arab tilidagi ma'nolarini to‘liq aks ettira olmasligi muhokama qilinadi.
Magolada "sabr"ning chuqur ma'naviy va madaniy jihatlari yoritiladi, va bu tushuncha haqida aniq misollar
keltirilib, ularning lingvistik tahlili taqdim etiladi.

Kalit So‘zlar: sabr, tarjima, lingvistika, arab tili, ingliz tili, lug‘at, ma’naviyat chidamlilik, tilshunoslik, konseptual
tahlil.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V419Y2024N32

Introduction. The word “Sabr- patience” comes from the Arabic language and means
patience, endurance and mental stability. This concept is of great importance in Islam and
Eastern culture. However, the equivalents of the concept of patience in English and their
interpretations are linguistically diverse, which can cause difficulties for the correct expression
and understanding of this concept. This article examines how the concept of “Sabr - patience”
is presented in specialized dictionaries of the English language, the problems in its translation
and interpretation, and provides examples through linguistic analysis and citations from
linguistic sources on the topic.
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The concept of “sabr - patience” is written in Arabic as “_i=" and has meanings such as
“toqat qilish - toleration”, “chidamlilik - endurance”, “ruhiy barqarorlik - mental stability”. This
word often refers to persevering in the face of difficulties or trials. Also, “sabr - patience” has a
deeper meaning in a spiritual and religious context, and for Muslims it means faith in God's
destiny and endurance in the face of trials.

The expression of a concept in a language is usually associated with a word, and the word
itself takes the status of a concept, therefore it is a linguistic sign that fully and adequately
reflects the content of the concept. For example, the English word “freedom/ erkinlik” means
the concept of freedom in this culture.

Literature review and methodology. Any attempt to understand and explain the
essence of the "concept" leads to the realization that there are a number of interrelated
concepts and terms that are often used interchangeably and synonymously to avoid
monotonous repetition in real texts. Therefore, many linguists emphasize the need to
distinguish between the terms “notion”, “concept” and “meaning”. Because differentiation is
necessary to determine their role in the processes of acquiring, understanding and expressing
knowledge about reality.

An analysis of the literature on linguistics shows that there is no consensus among
researchers on this problem, which leads to the existence of different approaches. These
structures have specific and unifying features, and in order to get the most objective picture of
this issue, it is appropriate to consider the following relationships: “concept - word”, “concept -
meaning” and “notion - meaning - concept” [].

As the theoretical basis of the research, we turned to the monographic studies conducted
in the field by Russian, English, foreign and Uzbek linguists. In particular, the scientists who
conducted research on cognitive linguistics are R.Jackendoff [14, pp. 93-129], G.Lakoff [15; 16]
and M.Johnson [16], A.E.Mamatov [17, p. 160], Sh.Safarov [18, pp. 25-46], researchers who
contributed with linguocultural, comparative and cross-linguistic research N.Arutyunova [19,
pp- 21-31], V.Maslova [20, p. 26], L.R.Raupova [21, p. 220], N.Khursanov [22, p. 148] scientific
works.

Methods such as comparative analysis, contrast, classification, contextual, distributive,
structural and statistical analysis were used to cover the topic of the article.

Discussion. The connection of the concept with the means of verbal expression is noted
in almost all cognitive and linguistic definitions, and it is approached in different ways. As an
example, the scientific observation of the Russian linguist V.P. Neroznak states that the concept
is “a meaningful and meaningful image that reflects a fragment of the national landscape of the
world, summarized in one word” [6, pp. 80-85]. A leading philologist, A.Babushkin, cites
complementary opinions that “any discrete unit of collective consciousness that reflects an object
of the real or ideal world and is stored in the national memory of the language in a verbally
determined form” 2, pp. 11-13]. However, researchers have not yet come to an agreement on
the precise meaning of language units associated with the concept.

Regarding the problem of concept verbalization, two statements deserve special
attention. The firstidea is that the concept always has its verbal, verbal expression and is always
defined by words, otherwise it would be somewhat difficult to talk about the existence of the
concept. There is an opinion about the absolute uniqueness of the concept and the word.
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As a complex unit, concept is often connected or confused with concept (English -
notion) and meaning. The balance between concept, understanding and meaning has become a
controversial issue in linguistic conceptology. In the scientific literature, there are different
views about the relationship between these subjects. In medieval scholasticism, concept and
understanding are often equated due to the meaning of the term “conception” used by
R.Abelard, which he defined as a set of concepts. In addition, definitions of the concept lead to
the determination that the concept and the concept have the same properties as an operational
unit of the mental lexicon, information about some object of reality or an abstract concept of
individual emotional characteristics.

Linguist Y.Retsker said that in the process of translating the word "patience" it is
necessary to take into account the complex interrelationship between its primary and
secondary meanings, because the word "patience” not only means mental endurance, but also
religious and it also means a spiritual state. According to him, the English translations of “Sabr”
such as “patience”, “endurance”, or “fortitude” do not reflect its wider meaning, because these
words only cover the superficial meaning of the Arabic word “Sabr”. represents [11, pp. 120-
155].

In English, the concept of “Sabr - patience” is often expressed by words such as
“patience” (sabrlilik), “endurance” (chidamlilik), “fortitude” (ruhiy kuch), “perseverance”
(qat’iyat). However, these translations do not always fully express all the meanings of
“patience”, as they mainly reflect the surface meaning of "patience"” or one of its edges.

In special dictionaries, the concept of “Sabr - patience” is given differently, and each
dictionary interprets its meaning differently. For example, the Oxford English Dictionary [8]
explains the word “patience” as follows: “The capacity to accept or tolerate delay, problems, or
suffering without becoming annoyed or anxious”. This explanation reflects one aspect of
“patience” - the ability to endure hardships and problems—but does not adequately reveal the
spiritual aspects of “patience”.

The Merriam-Webster dictionary defines the word “patience” as follows: “the ability to
remain calm when dealing with a difficult or annoying situation”. This definition also expresses
patience, but does not reflect the spiritual meaning of “patience”, in particular, trust in God and
patience in destiny. As noted by linguist J. Larsson, dictionaries often ignore the dynamic and
cultural meanings of words, and this problem is especially relevant for multi-layered words
such as “patience”. According to J. Larsson, the words “patience” or “endurance” express only
the basic meaning of endurance, but do not understand the dynamic aspects of “patience” [5].

For example, in the Encyclopedia of Islam, the concept of "patience” is revealed in a
deeper religious and philosophical sense: “Sabr, in Islamic context, refers to the spiritual virtue
of patience and perseverance, particularly in the face of trials, which is considered a
fundamental quality for a believer”. This comment reflects the view of “patience” not only as
patience, but also as religious duty and spiritual maturity. According to scholars such as Al-
Attas, the word “patience” in Islam does not only mean endurance or patience, but also includes
trust and surrender to God in the spiritual world. This shows that we need to understand
“patience” in a broader and deeper way [1, pp. 45-78].

English translations of the word “Sabr - patience” are often taken as synonyms from a
linguistic point of view, but their semantic range may vary. For example, the word “patience”
usually means only patience and endurance, while the word “endurance” expresses the ability
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to withstand physical or mental difficulties. “Fortitude” is used in the sense of strong mental
endurance and bravery.

Based on linguistic sources, according to F. Palmer, the lexical system of each language
categorizes the world in its own way, that is, the concept of “patience” in Arabic has a wider
semantic meaning than its equivalents in English. has a leg. This means that the word “patience”
embodies not only spiritual endurance, but also faith in Allah, endurance of world trials and
spiritual maturity [9, pp. 175-205].

Another linguist, E. Nida, notes an interesting point about this issue. According to him,
context is very important in translation for words as versatile as the concept of “patience”. In
English, these words are often understood only in the sense of endurance, but they do not
reflect the main connotative content of the Arabic language. According to E. Nida, it is important
to take into account the contextual and spiritual aspects of the original word in the process of
translation [7, pp. 35-65].

“Innallaha ma'a as-sabirin” (Baqara, 153) - “Albatta, Alloh sabr qiluvchilar bilan birgadir.
- Indeed, Allah is with those who are patient”. In this verse, the concept of “patience” includes
not only endurance, but also spiritual trust in God and acceptance of destiny. In English, this
verse is often translated as “Indeed, Allah is with the patient” is translated as However, this
translation does not reflect the full meaning of “Sabr” because “patience” is used here not only
in the sense of endurance, but also in the sense of spiritual support and complete trust in Allah.
Linguist J.Larson says that the word “patience” in English usually means physical or mental
endurance, but this translation does not reflect the spiritual and religious connotations of the
original word "patience” [4, pp. 88-115].

The concept of "patience"” is widely used in Rumi's poems, and he describes patience as
an important quality in the spiritual journey and the path to nearness to God. For example, one
of Rumi's poems says: “Sabr qil, sabr — bu Allohning seni sinovdan o ‘tkazishi, sabr qil va ko‘rasan,
Alloh seni yuksak joylarga olib chiqadi”. In English: “Be patient, for patience is Allah's test of you;
be patient and you will see, Allah will raise you to high stations” translated as This translation
also does not fully reflect all the meanings of “patience”, but partially illuminates its spiritual
and spiritual aspects. Linguist R. Bell said that such translations do not fully convey the deeper
spiritual meaning of the concept of “patience” and this is a constant problem for translators [3,
pp- 45-65].

Conclusion. The concept of “Sabr - patience” has deeper and broader meanings in
Arabic, and its English equivalents often do not fully reflect these meanings. Dictionaries define
the concept of “patience” in different ways, and each dictionary and translation interpret its
meaning differently. Linguistic analysis shows that in order to correctly understand the concept
of “patience”, it is necessary to pay attention not only to dictionary translations, but also to
spiritual and contextual aspects. This helps us to understand more deeply the complex
relationship between language and culture.
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